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Morfologia 

● Seguint el model del substantiu πόλις, πόλεως, ἡ: ciutat, completa la taula amb la declinació del sintagma 

format per l'article i el substantiu κρίσις, -εως, ἡ: judici. 

article
arrel

κρισι- / κρισει-

nom sg

voc sg –

ac  sg

gen sg

dat sg

nom pl

voc pl –

ac  pl

gen pl

dat pl
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● Fes la declinació del sintagmes següents (formats per article, adjectiu i substantiu), 

però

 primer  , escriu a sobre dels guions (en les segones columnes de l'adjectiu i del substantiu) les grafies que

corresponen a les terminacions de la 3a declinació,

 després  , fixa't si a la casella hi ha el signe = , el qual indica que en afegirse la terminacio a l'arrel no en

resulta cap canvi fonètic, de manera que pots escriure el mateix (a les primeres columnes de l'adjectiu i el

substantiu), però sense els guió i / o sense el signe Ø (el qual indica que no s'afegeix cap terminació a

l'arrel)

 a continuació  , fixa't si a la casella hi ha el signe < , el qual indica que en afegir-se la terminació a l'arrel en

resulten els següents canvis fonètics (que no són constants, és a dir, no s'acompleixen per igual en els tres

substantius, que representen tres tipus diferents, ni en en l'adjectiu si hom l'hi compara):

- en el datiu plural, davant la terminació -σι(ν), la desaparició de la vocal subratllada, υ o ι,

[l'únic canvi que es produeix en aquest cas, i per això a la casella hi ha un (1)]

- en el datiu singular, davant la terminació -ι, la desaparició de la vocal subratllada, υ o ι, 

pel fet de trobar-se entre vocals, 

[l'únic canvi que es produeix en aquest cas, i per això a la casella hi ha un (1)] 

- en el genitiu plural, davant la terminació -ων, la desaparició de la vocal subratllada, υ o ι, 

també pel fet de trobar-se entre vocals, 

(i sense que després es produexi la contracció de les vocals en contacte, 

com passava amb el susbtantius d'arrel acabada en ...σ- : ἀνθέσ-ων > ἀνθέ-ων > ἀνθῶν)

[l'únic canvi que es produeix en aquest cas, i per això a la casella hi ha un (1)] 

- en el genitiu singular, davant la terminació -ος, la desaparició de la vocal subratllada, υ o ι, 

també pel fet de trobar-se entre vocals, 

i l'allargament en ω de la vocal ο d'aquesta terminació -ος 

[de manera que es produeixen dos canvis, i per això a la casella hi ha un (2)]

- en la resta de casos, davant les diferents terminαcions, la desaparició de la vocal subratllada, υ o ι, 

també pel fet de trobar-se entre vocals,

i la contracció de les vocals que aleshores entren en contacte *

[de manera que es produeixen dos canvis, i per això en aquestes caselles hi ha un (2)], 

d'acord amb les següents regles:  

ε + ε  > ει  ,  ε + α  > η

* Aquestes vocals en contacte són 

la primera vocal del diftong en què acaba l'arrel  +  la vocal inicial de la terminació de cas.
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adj μέγας, μεγάλη, μέγα: gran arrel: μεγα- / μεγαλ- (m. i n.) – μεγαλ- (f.)
subst βασιλεύς, -έως, ὁ: rei arrel:  βασιλευ-

art adj subst

nom sg μέγας = μεγα- _ βασιλεύς = βασιλευ- _

voc sg – = μεγα-Ø = βασιλευ-Ø

acc sg = μεγα- _ < βασιλευ- _     (1

gen sg = μεγαλ- _ _ βασιλέως < βασιλευ- _ _  (2

dat sg = μεγαλ- _ < βασιλευ- _     (1

nom pl – = μεγαλ- _ _ < βασιλευ- _ _  (2

voc pl – = μεγαλ- _ _ < βασιλευ- _ _  (2

acc pl = μεγαλ- _ _ _ < βασιλευ- _ _  (1

gen pl = μεγαλ- _ _ < βασιλευ- _ _  (2

dat pl = μεγαλ- _ _ _ = βασιλευ- _ _(ν)
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adj βαρύς, -εῖα,-ύ: pesat arrel: βαρυ- / βαρευ- (m. i n.) –  βαρει- (f.)
subst φύσις, -έως, ἡ: natura arrel: φυσι- / φυσει-

art adj subst

nom sg βαρεῖα = βαρει- _ φύσις = φυσι- _

voc sg – = βαρει- _ = φυσι -Ø

acc sg = βαρυει- _ _ = φυσι - _

gen sg  = βαρει- _ _     φύσεως < φυσει - _ _     (2

dat sg = βαρει- _        < φυσει - _        (1

nom pl – = βαρει- _ _     < φυσει - _ _     (2

voc pl – = βαρει- _ _     < φυσει - _ _     (2

acc pl = βαρει- _ _     "

gen pl = βαρει- _ _     < φυσει - _ _    (1

dat pl = βαρει- _ _ _     < φυσει - _ _ (ν) (1
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adj θηλύς, -εῖα,-ύ: femení arrel: θηλυ- / θηλευ- (m. i n.) – θηλει- (f.)
subst πῆχυς, -εως, ὁ: colze arrel: πηχυ- / πηχευ-

art adj subst

nom sg θηλὺς = θηλυ- _ πῆχυς = πηχυ- _

voc sg – = θηλυ-Ø = πηχυ-Ø

acc sg = θηλυ- _ = πηχυ- _         (2

gen sg < θηλευ- _ _     (1 πήχεως < πηχευ- _ _     (2 

dat sg < θηλευ- _        (1 < πηχευ- _        (1

nom pl < θηλευ- _        (2 < πηχευ- _        (2

voc pl – < θηλευ- _        (2 < πηχευ- _        (2

acc pl " "

gen pl < θηλευ- _ _     (1 < πηχευ- _ _     (1

dat pl < θηλευ- _ _ (ν)      (1   < πηχευ- _ _ (ν)   (1

● Subratlla la paraula que no concorda amb la resta perquè no està en el mateix cas o nombre, 

i escriu-la de manera que hi concordi:

α) πόλεις ὕβρις ἄνθρωπος πολύς

β) ἄρχοντες βασιλεῖς φλέβες χλαμύδας

γ) ἀγοραῖς μεγάλοις δυνάμεως ἠγεμόσι

δ) γέροντος παιδός πελέκεως παράδεισος
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Traducció

● Escriu la paraula entre parèntesis en el cas que més s’adeqüi al sentit de la frase:

α) Ἡμεῖς στέργομεν ... . (ἡ φύσις)

β) Ὑμεῖς ἐκβαίνετε ... . (τὸ ἄστυ) [El verb ἐκβαίνω regeix genitiu.]

γ) ... μεγάλαι εἰσιν. (ἡ πόλις)

δ) Ἡ ὕβρις ἐστὶν αἰτία ... . (ἡ νέμεσις)

ε) Ὀ Ἀπόλλων διαφθείρει ... Πύθωνα.  (ὁ ὄψις)

● Fes l'anàlisi morfosintàctica i la traducció de les frases següents.

α) Ἡ δύναμις ἄνευ σωφροσύνης ἐστὶν αἰτία ἀεὶ ὕβρεως τοῖς ἀνθρώποις.

β)  Ἐν μέσῳ δὲ τῆς πόλεως ὁδὸς εἰς   τὸ   ἱερὸν   Ἀσκληπιοῦ ἐστίν.

εἰς τὸ ἱερὸν: prep d'ac + art en ac sg n + ac sg de ἱερόν, -οῦ, τό: temple

Ἀσκληπιοῦ: gen de Ἀσκληπιός, οῦ, ὁ: Asclepi [déu de la medicina]

γ) Ὀ πατὴρ τοῦ Κύρου Καμβύσης ἦν, τῶν Περσῶν βασιλεύς, ἡ δὲ μήτηρ Μανδάνη ἦν, θυγάτηρ τοῦ 

Μήδων βασιλέως. 

Κύρου, -ου, ὁ: Cir [rei de Pèrsia, a l'Orient Mitjà]

Καμβύσης, -ου, ὁ: Cambises [rei de Pèrsia]

Πέρσης, -ου, ὁ: persa[habitant de Pèrsia]

Μανδάνη, -ης, ἡ: Mandane

Μήδος, -ου, ὁ: mede [habitant de Mèdia, a l'Orient Mitjà]
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δ) Μακροῦ     χρόνου   ἡδεῖα αὔρα τὸν Ὀδυσσέα ἦγε εἰς τὴν Ἰθάκην.

Μακροῦ     χρόνου  : sintagma en genitiu (adjectiu + substantiu) amb valor adverbial: 

Per un gran temps > Per un llarg temps / Durant molt de temps

ε) Ὦ φίλε Φαῖδρε, τὰ μὲν χωρία καὶ τὰ δένδρα οὐδέν με διδάσκει, οἱ δ’ἐν τῷ ἄστει ἀνθρωποί.

Φαῖδρος, -ου, ὁ: Fedre [deixeble de Sòcrates]

οὐδέν: ac sg n del pronom indefinit οὐδ-είς, οὐδ-μία, οὐδ-έν: res

δ’: La partícula δέ (amb apòstrof, δ’, perquè la següent paraula comença per vocal), s'ha de 

traduir aquí per sinó, ja que l'oració anterior és negativa.

Etimologia

● Digues quin és el subtantiu grec del qual deriva l'element comú a aquestes paraules: ... .

acròpolis / cosmopolita / neàpolis / necròpolis / política

● Digues quin és el subtantiu grec del qual deriva l'element comú a aquestes paraules: ... ,

(formades mitjançant l'addició d'una preposició a l'arrel d'aquesta paraula):

antítesi / hipòtesi / metàtesi / pròtesi / síntesi
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Morfologia

● Seguint  el  model  del  verb λύω,  completa  la  taula  amb la  declinació del  PARTipi  Presente  del  verb  

λέγω.

m f n

n/v sg

acc sg

gen sg

dat sg

n/v pl

acc pl

gen pl

dat pl
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● Completa aquesta taula i les dues següents amb les formes corrsponents per a cada verb del PARTicipi  

Present, Futur i Aorist.

PARTicipi Present m f n

n/v sg de  ἀκούω ἀκούων

acc sg de  τρίβω τρίβουσαν

gen sg de  ἔχω ἔχοντος

dat sg de  ψεύδω

n/v pl de  λύω

acc pl de  χρίω χρίοντας

gen pl de  παύω παυουσῶν

dat pl de  βασιλεύω βασιλεύουσι(ν)
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* Per als verbs d'arrel acabada en consonant oclusiva, tingues present que en la formació del PARTicipi Futur

i Aorist es produeixen els mateixos canvis fonètics que en la conjugació del Futur i l'Aorist d'INDicatiu, 

derivats del contacte entre  aquella consonant oclusiva i la sigma que constitueix la característica temporal 

pròpia d'aquest dos temps:

- labial ...β- / ...π- / ...φ-  i tb ...πτ- + -σ- > -ψ-

- dental ...δ- / ...τ- / ...θ-  i tb ...ζ- + -σ- >  desapareix la dental, es manté la -σ-

- gutural ...γ- / ...κ- / ...χ-  i tb ...σσ-/ττ- + -σ- >  -ξ-

PARTicipi Futur m f n

n/v sg de  λούω

acc sg de  πέμπω πέμψοντα

gen sg de  διώκω διωξοῦσης

dat sg de  πείθω πείσοντι

n/v pl de  φύω φύσοντες

acc pl de  τίω τισούσας

gen pl de  ναίω ναισόντων

dat pl de  βουλεύω
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PARTicipi Aorist m f n

n/v sg de  παιδεύω

acc sg de  βλέπω βλέψαν

gen sg de  νομίζω νομίσαντος

dat sg de  ἄρχω ἀρξάσῃ

n/v pl de  θύω θύσαντες

acc pl de  ῥίπτω ῥίψαντα

gen pl de  φυλάσσω φυλαξασῶν

dat pl de  σπεύδω
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Traducció

● Fes la traducció i l'anàlisi morfosintàctica de les següents oracions amb PARTicipi, i indica  amb quina  

paraula de l’oració concorden els participis (hi ha dos frases amb genitiu absolut, i no hi ha cap construcció 

d'article + participi).

α) Οἱ ναῦται τὰ ἐρετμὰ λαμβάνοντες εἰσέβαινον εἰς     τὰς     ναῦς  .

εἰς τὰς ναῦς: prep d'ac + art en ac pl f + ac pl de ναῦς, νεώς, ἡ: nau, vaixell

β) Σὺ ἀποκρύπτων τὰ ἀληθῆ ἐν τῷ δικαστηρίῳ οὐκ ἔσωζες τοὺς φίλους ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου. 

γ) Περιτρεπούσης τῆς νεώς, ὁ ναύτης ἐπικαλεῖ τὸν Ποσειδῶνα.

τῆς νεώς: art en gen sg f + gen sg de ναῦς, νεώς, ἡ: nau, vaixell

δ) Ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ οἱ νεανἰαι Ἀθηναῖοι ἀκούοντες τῶν ῤητόρων ἐμάνθανον τὴν ῥητορικὴν τέχνην.

ε) Τοῦ Ἡρακλέους ὄντος παιδὸς ὀκταμηνιαίου, Ἥρα ἔπεμπε δύο δράκοντας ἐπί     αὐτόν  .

Ἡρακλέους: gen de  Ἡρακλῆς, -έους, ὁ:  Hèracles

ἐπί αὐτόν: prep + ac sg m del pr demostratiu αὐτός,-ή,-όν: contra ell
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ζ)  Ἡ μήτηρ δίδωσιν ἰκανὰ χρήματα τῷ παιδί ἀγοράσοντι ἄρτον καὶ οἶνον.

ἀγοράσοντι: PARTicipi Futur. 

El partipi futur té normalment valor final (és a dir, es pot traduir amb per + infinitiu).

● Completa l’espai en blanc de cada oració posant la forma adequada del participi de present del verb entre 

parèntesis (la paraula subratllada és la paraula amb la qual ha de concordar):

α) Οἱ     ὁπλίται  ... τὰ ὅπλα ἐστρατοπέδευον παρὰ τὸν ποταμόν.  (λείπω)

β) Σὺ ... πρὸς τὸν παῖδα εὐδαίμων εἶ. (προσ-βλέπω)

γ) Αἱ     γυναῖκες  ... εἰς τὴν κρήνην ᾖδον. (βαδίζω) 

γυναῖκες: nom pl de γυνή, γυνιακός, ἡ [substantiu iregular]: dona

δ) Ἑλένη ... ἐπί τῷ πύργῳ ἐθαύμαζε τὴν ἀνδρείαν τῶν Τρώων. (μένω)
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Morfologia

● Completa  les  caselles  buides  de  les  dues  taules  amb les  següents  formes  verbals  dels  verbs  ἀκούω  

(escoltar) i κατα-διώκω (perseguir) i amb la traducció de cadascuna d'elles, d'acord amb els exemples. (No 

cal que facis la traducció dels INFinitius i les formes de PARTicipi.)

- ἀκούουσι(ν), ἀκούειν, ἀκούοντας,ἀκουóντων, ἀκοῦσαι, ἀκούσαντας, ἀκούσειν, ἀκούσοντας,

ἀκούσουσι(ν), ἤκουον, ἤκουσαν,

- καταδιώκειν, καταδιωκέτω, καταδιώκει, καταδιώκοντας, καταδιώξαι, καταδιώξαντας,καταδιώξει, 

καταδιώξειν, καταδιώξοντας, κατεδιώκε(ν), κατεδίωξε(ν)

formes del verb

ἀκουω

traducció

↓

formes del verb

κατα-διώκω

traducció

↓

Pres IND ἀκούουσι(ν) escolten καταδιώκει persegueix

Impf IND

Fut  IND

Aor  IND 

     IMP

     INF Pres

     INF Fut

     INF Aor

     PART Pres 

en ac pl m

     PART Fut

en ac pl m

     PART Aor

en ac pl m



  Grec I - Activitats - 8

● Completa la taula amb les diverses formes que es demanen del PARTicipi Present dels verbs ἀκούω 

i καταδιώκω.

verb ἀκούω: escoltar verb καταδιώκω: perseguir

     PART Pres 

en ac pl m 

     PART Pres 

en gen pl m / n 

     PART Pres 

en gen sg m / n

     PART Pres 

en gen pl f

     PART Pres 

en gen sg f


